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TOELICHTING DÉVELOPPEMENTS

Momenteel is het wetsontwerp houdende diverse
bepalingen (I) (1) hangende in de Kamer van volks-
vertegenwoordigers.

Le projet de loi portant des dispositions
diverses (I) (1) est pendant à la Chambre des représen-
tants.

In de artikelen 120 tot 126 wordt de huidige
regelgeving betreffende de openbaarmaking van de
archieven aangepast en gemoderniseerd.

Les articles 120 à 126 de ce projet de loi adaptent et
modernisent la réglementation actuelle relative à la
publication des archives.

De belangrijkste inhoudelijke wijziging strekt ertoe
de termijn waarna documenten naar het archief
worden overgebracht, terug te brengen van 100 jaar
naar 30 jaar. Daarmee wordt tegemoetgekomen aan
verzuchtingen die reeds lang leven bij historici en
onderzoekers; dit kunnen wij enkel toejuichen.

La principale modification de fond vise à ramener
de 100 à 30 ans le délai après l'expiration duquel les
documents sont versés aux archives. Cette mesure
répond ainsi à des attentes que chercheurs et historiens
nourrissent déjà de longue date; nous ne pouvons que
nous en réjouir.

Toch bevat de voorgestelde tekst een lacune die wij
met onderhavig wetsvoorstel wensen te verhelpen. We
verkiezen de weg van een afzonderlijk wetsvoorstel
om te vermijden dat deze nodige aanpassing van de
termijn in het gedrang zou komen of op de lange baan
wordt geschoven door een discussie over een amende-
ring op het wetsontwerp houdende diverse bepalingen.

Or le texte proposé présente une lacune que nous
entendons combler par la présente proposition de loi.
Nous optons pour une proposition de loi distincte afin
d'éviter que cette adaptation nécessaire du délai ne soit
mise en péril ou reportée aux calendes grecques à
cause de la discussion qui irait de pair avec le dépôt
d'un amendement au projet de loi portant des
dispositions diverses.

In de Belgische rechtsorde heeft de Koning als
Staatshoofd een aantal taken behouden die niet door
de regering worden uitgeoefend maar door de Koning
zelf. Denken we daarbij aan de regeringsvorming. In
deze vervult het Staatshoofd geen louter formele rol
maar een werkelijk inhoudelijke sturing. De keuze of
er een informateur wordt benoemd of direct een
formateur en wie deze opdracht toebedeeld krijgt staat
vanzelfsprekend niet los van implicaties in de natio-
nale politieke constellatie.

Dans l'ordre juridique belge, le Roi a conservé, en
tant que chef de l'État, un certain nombre de tâches
qu'il exerce personnellement et non pas par l'entremise
du gouvernement. Citons l'exemple de la formation du
gouvernement. Dans ce contexte, le rôle du chef de
l'État n'est pas un rôle de pure forme, mais c'est lui qui
dirige véritablement la manoeuvre. La décision de
nommer un informateur ou directement un formateur
et le choix de la personne qui se voit attribuer cette
mission ne sont évidemment pas dénués d'implications
au niveau de la constellation politique nationale.

(1) Stuk Kamer, 52 -1786/001. (1) Doc. Chambre, 52-1786/001.
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We hoeven niet ver in de geschiedenis terug te gaan
om vast te stellen dat de Koning verkenners benoemt,
bemiddelaars aanwijst en een ontslag van de regering
al dan niet aanvaardt. Uiteraard vinden deze beslissin-
gen niet plaats in het ijle; politieke actoren worden
gehoord en adviseurs geconsulteerd.

Il n'est pas nécessaire de remonter loin dans le passé
pour constater que le Roi nomme des explorateurs,
désigne des médiateurs et accepte ou non la démission
du gouvernement. Ces décisions ne se prennent
naturellement pas à la légère; au contraire, le Roi les
prend après avoir entendu divers acteurs politiques et
consulté des conseillers.

De gronden en wijze waarop die beslissingen
worden genomen bieden ontegensprekelijk een rijke
bron van informatie voor onderzoekers, die tot op
vandaag onontsloten blijft en zelfs het risico loopt te
verdwijnen precies omdat het aan geen enkele regel
van openbaarheid is onderworpen. Dit euvel wensen
wij te lichten door in de archiefwet de documenten van
het Staatshoofd op te nemen in de lijst welke aan het
Rijksarchief moet worden bezorgd.

Les motivations de ces décisions et la manière dont
elles sont prises offrent incontestablement aux cher-
cheurs une riche source d'informations, qui est encore
inaccessible à ce jour et qui risque même de disparaître
justement parce qu'elle n'est soumise à aucune règle de
publicité. Nous souhaitons combler cette lacune en
modifiant la loi relative aux archives de manière à
ajouter les documents du chef de l'État à la liste des
documents à verser aux Archives de l'État.

Het is vanzelfsprekend duidelijk dat wij hiermee
niet de Koning als persoon viseren maar de Koning als
Staatshoofd die een actor is in het politieke en
maatschappelijke veld, hetgeen hem ontegensprekelijk
brengt onder de noemer van openbare instelling.

Il est évident que la mesure proposée ne vise pas le
Roi en tant que personne, mais en tant que chef de
l'État et qu'acteur de la vie politique et sociale, ce en
quoi Il peut incontestablement être mis sur le même
pied que toute institution publique.

Wie zijn verleden niet kent, kan er niet uit leren
voor de toekomst.

Celui qui ignore son passé ne peut en tirer les leçons
pour l'avenir.

Daarom hopen wij, die er dan misschien niet meer
zullen zijn, op uw steun om onderzoekers, die er nu
misschien nog niet zijn, te helpen om lering te trekken
uit het werk dat de Koning, die er mogelijk ook niet
meer zal zijn, tijdens de voorbije politiek turbulente
tijden heeft verricht.

C'est pourquoi nous, qui ne serons peut-être plus de
ce monde d'ici là, comptons sur votre soutien pour
aider les chercheurs, qui ne sont peut-être pas encore
nés, à tirer les leçons du travail que le Roi, qui ne sera
sans doute plus de ce monde non plus, a accompli au
cours de la période politiquement agitée qui vient de
s'écouler.

De volgende generaties zullen ons dankbaar zijn. Les générations à venir nous en seront reconnais-
santes.

Pol VAN DEN DRIESSCHE.
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WETSVOORSTEL PROPOSITION DE LOI

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

In artikel 1, eerste lid, van de archiefwet van 24 juni
1955 worden tussen de woorden « de Raad van
State, » en de woorden « de Rijksbesturen » de woor-
den « het Staatshoofd, » ingevoegd.

À l'article 1er, alinéa 1er, de la loi du 24 juin 1955
relative aux archives, les mots « le chef de l'État, » sont
insérés entre les mots « le Conseil d'État, » et les mots
« les administrations de l'État ».

Art. 3 Art. 3

Deze wet treedt in werking de dag waarop zij in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

La présente loi entre en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge.

23 februari 2009. 23 février 2009.

Pol VAN DEN DRIESSCHE.

90711 - I.P.M.
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